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3) для указания повтора, который одновременно является пояснением. 
Большой французско-русский словарь предлагает переводить donc 

таким образом:  
1) ‘стало быть, значит, следовательно; итак; таким образом’; 
2) ‘значит, итак’ (возвращение к прерванной мысли); 
3) ‘значит; вот’ (выражает неожиданность, недоверие). 
На основе анализа оригинала книги Мишель Пастуро «Синий. История 

цвета» и его перевода, сделанного Н. Кулиш, были выделены следующие 

варианты перевода коннектора donc: самые частотные – ‘итак’ (встречалось 

10 раз), ‘значит’ (встречалось 7 раз), ‘таким образом’ (также встречалось 7 раз) 

и ‘следовательно’ (встречалось 5 раз). 
Анализ книги Альбертины Сарразен «Меня зовут Астрагаль» (перевод 

сделан Н. Малевич) показал следующие результаты: самыми частотными 

вариантами перевода оказались ‘значит’ (3 раза), ‘так’ (3 раза). 
Далее была проанализирована книга «Чума» А. Камю (перевод Н. Жар-

кова). Среди вариантов перевода самыми частотными были ‘значит’ (5 раз), 

‘таким образом’ (4 раза), ‘следовательно’ (3 раза), ‘поэтому’ (3 раза), ‘итак’ 
(3 раза). 

Изучив позиционное варьирование коннектора, можно сделать вывод, 

что перевод donc не зависит от своего местонахождения.  
В русском языке существует много вариантов перевода этого кон-

нектора, однако самым частотным является русский эквивалент ‘итак’. 
Четких правил перевода этого коннектора для конкретных ситуаций нет. 

 
В. Пикулик 
  

ЯЗЫКОВЫЕ ПРИМЕРЫ АРГУМЕНТАЦИИ 
В РЕЧАХ СОВРЕМЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ ПОЛИТИКОВ 

 
Политическая деятельность влияет на многие аспекты жизни общества. 

Политики используют свои выступления, чтобы доносить важную инфор-
мацию до граждан, добиваться их поддержки и убеждать их в правильности 

принятых мер. Для этого политики используют различные техники 

аргументации. Центральное понятие, лежащее в основе аргументации, – 
аргумент. Аргумент – логическая посылка, используемая отдельно или в 

совокупности с другими с целью доказательства истинности определенного 

утверждения – тезиса.  
Анализ политического дискурса может помочь понять, как политики 

убеждают свою аудиторию, а также выявить наиболее эффективные способы 

воздействия аргументации на слушателей.  
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При анализе 38 статей из современных франкоязычных средств мас-
совой информации (Le Figaro, Le Monde, France Info, Liberation) были

выбраны и классифицированы следующие виды аргументов, которые

наиболее часто используются в политической риторике: аргумент к эмоциям –

35 %, авторитетному мнению – 29 %, здравому смыслу – 27 %, другие виды

аргументов – 9 %.
В политическом дискурсе французских политиков используются раз-

личные аргументы, которые помогают им завоевать расположение аудитории

и убедить в правильности принятых мер.

Французская речь отражает экспрессивный характер французского

народа, поэтому чаще всего в политическом дискурсе используется аргумент

к эмоциям, который может быть эффективным методом убеждения, посколь-
ку эмоции могут сильно влиять на решения и отношение людей к проис-
ходящему.

На втором месте по популярности стоит аргумент к авторитетному

мнению, который был очень распространен во времена пандемии, когда

часто апеллировали к мнению медиков.

Аргумент к здравому смыслу занимает третье место по распростра-
ненности, и политики часто используют его для достижения своих целей,

обращаясь к логике и рациональному мышлению аудитории или стимулируя

их здравый смысл.

В целом французский политический дискурс представляет собой смесь

различных аргументов, в зависимости от конкретных ситуаций и стратегий

политиков.

         

                                     
                                                  

               

                                                             
                                                                   
                                                                       
                                                                
                                                                 
                                        

                                                                 
                                                                     
                                                                        
                                                       


